Nr. 2 16 30. desember 1994

AUGLYSING

um alpj6dasamning um vernd listflytjenda, framleidenda hlj6drita og
atvarpsstofnana.

Hinn 15. mars 1994 var adalframkvamdastjéra Sameinudu pjédanna i New York af-
hent fullgildingarskjal Islands vegna alb)oéasamnmgs um vernd listflytjenda, framleidenda
hlj6drita og ttvarpsstofnana sem gerdur var i R6m 26. oktdber 1961 med eftirfarandi
yfirlysingum:

Island mun i samremi vid 3. tl. 5. gr. ekki beita skilyrdum um upptoku.

Island mun i samremi vio 2. mgr. 6. gr. pvi adeins veita utvarpssendingu vernd ad
adalstodvar utvarpsstofnunar séu 1 60ru adildarriki og ad sent hafi verid Gt med senditeki,
stadsettu 1 sama adildarriki.

Island mun i samremi vid a-lio (i) 1 1. mgr. 16. gr. ekki beita 12. gr. vegna afnota
hljédrita sem 1t hafa verid gefin fyrir 1. september 1961.

Island mun i samreemi vid a-lid (ii) 1 1. mgr. 16. gr. einungis beita 12. gr. ef um ft-
varpssendingu er ad reda eda adra midlun til almennings i vidskiptaskyni.

Island mun i samr@mi vid a-lid (iii) i 1. mgr. 16. gr. ekki beita 12. gr. ad pvi er tekur
til hlj6drita pegar framleidandi peirra er ekki rikisborgari annars adildarrikis.

Island mun i samr@mi vid a-lid (iv) i 1. mgr. 16. gr. takmarka vernd p4, sem kvedid
er 4 um i 12. gr, ad pvi er tekur til hlj6drita, pegar framleidandi peirra er rikisborgari
annars adildarrikis, pannig ad verndin verdi b&di ad pvi er vardar umfang og verndartima
hin sama sem sidarnefnt riki 4skilur hljédritum sem i fyrsta sinn hafa verid tekin upp af
islenskum rikisborgara. )

Samningurinn tok gildi ad pvi er Island vardadi 15. jini 1994.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytido 30. desember 1994.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Robert Trausti Arnason.

Fylgiskjal.

ALPJOPASAMNINGUR

um vernd listflytjenda, framleidenda hlj6drita og dtvarpsstofnana.

Adildarrikin, sem telja @skilegt ad vernda réttindi listflytjenda, framleidanda hljédrita
og utvarpsstofnana,
hafa komid sér saman um eftirfarandi:

1. gr.
Vernd sa sem veitt er med samningi pessum skal ekki hagga eda 4 nokkurn hatt hafa
ahrif 4 vernd hofundaréttar 4 békmenntum og listaverkum. M4 bvi ekki skyra neitt dkvaoi
samningsins pannig ad pad skerdi pessa vernd.
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2. gr.

1.1 samningi pessum merkir pegnleg medferd pa medferd sem adildarriki, par sem

verndar er krafist, akvedur 1 16ggjof sinni um eftirgreinda adila:

a. listflytjendur, sem eru rikisborgarar pess, vegna listflutnings sem fram hefur farid,
ttvarpad hefur verid eda tekinn hefur verid upp i fyrsta sinn innan yfirradasvadis
pess;

b. framleidendur hljodrita, sem eru rikisborgarar pess, vegna hljédrita sem fyrst hafa
verid tekin upp eda gefin (t innan yfirrddasvadis pess;

c. utvarpsstofnanir, sem hafa adalstodvar sinar 4 yfirrddasvadi pess, vegna utvarps-
sendinga sem sendar eru med senditekjum, stadsettum & yfirradasvedi bess.

2. Pegnleg medferd er had dkvadum um vernd sem veitt er sérstaklega med samningi

pessum og peim takmorkunum sem kvedid er sérstaklega 4 um i honum.

. 3. gr.

I samningi pessum merkir:

a. listflytjandi* leikara, songvara, hljodfzraleikara, dansara og adra sem leika a leik-
svidi, syngja, lesa upp, segja fram, taka patt i eda flytja med 6drum hetti verk sem
heyra til békmenntum eda listum;

b. ,,hljodrit* sérhverja upptoku, sem einungis geymir hljéd, 4 listflutningi eda 6drum
hljémum;

c. Hframleidandi hlj6drita™ einstakling eda 16gadila sem framkvemir fyrstu hlj6dupp-
toku listflutnings eda annarra hljéma;

d. ,utgifa” ad bjoda almenningi til solu eintok hljédrita i dlitsveroum fjolda;

e. ,eftirgerd” ad gera eintak eda eintok upptoku;

f. ,utvarpssending” pridlausa sendingu til almennings & hljomum eda myndum og
hljémum;

g. »endurvarp® samtimisendursendingu utvarpsstofnunar 4 dtvarpssendingu annarrar
Utvarpsstofnunar.

4. gr.
Adildarriki veita listflytjendum pegnlega medferd ef fullnzgt er einhverju pvi skilyrdi
sem hér segir:
a. listflutningur fer fram i 6dru adildarriki;
b. listflutningur verdur hluti hljédrits sem verndar nytur samkvamt 5. gr. samnings
pessa;
c. listflutningur, sem ekki hefur verid tekinn upp 4 hlj6drit, verdur hluti Gtvarpssend-
ingar sem verndar nytur samkvaemt 6. gr. samnings pessa.

5. gr.

1. Adildarriki veita framleidendum hljédrita pegnlega medferd ef fullnzgt er einhverju
bvi skilyrdi sem hér segir:

a. framleidandi hljodrits er rikisborgari annars adildarrikis (skilyrdi um rikisborgara-

rétt);

b. upptaka var fyrst gerd i 60ru adildarriki (skilyrdi um upptoku);

c. hljodrit var fyrst gefid at 1 66ru adildarriki (skilyréi um utgéfu).

2. Nu hefur hlj6drit fyrst verid gefid 1t 1 riki sem er ekki adili ad samningi pessum,
en einnig verid gefid (it { adildarriki innan 30 daga fra fyrstu Gtgafu pess (samtimisitgafa),
og skal b4 svo med farid sem fyrsta ttgafa hafi farid fram i adildarrikinu.

C2
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3. Hvert adildarriki hefur rétt til ad lysa pvi yfir 1 tilkynningu, sem afhent skal adal-
framkve@mdastjora Sameinudu pjédanna, ad pad hyggist ekki beita annadhvort skilyrdinu
um utgafu eda skilyrdinu um upptoku. Adildarriki getur afhent slika tilkynningu um leid
og pad fullgildir eda sampykkir samninginn eda gerist adili ad honum, eda hvenzr sem
er sidar. I sidastgreindu tilviki 6dlast hin gildi sex manudum eftir afhendingu hennar.

6. gr.

1. Adildarriki veita ttvarpsstofnunum pegnlega medferd ef fullnzgt er 6dru hvoru pvi
skilyrdi sem hér segir:

a. adalstddvar Utvarpsstofnunar séu i 60ru adildarriki;

b. utvarpssendingin var send it med senditaki stadsettu i d0ru adildarriki.

2. Adildarriki hefur rétt til ad lysa pvi yfir i tilkynningu, sem afhent skal adalfram-
kvemdastjéra Sameinudu pjédanna, ad pbad muni pvi adeins veita Gtvarpssendingu vernd
a0 adalstodvar titvarpsstofnunar séu 1 60ru adildarriki og ad sent hafi verid Gt med senditeki
stadsettu i sama adildarriki. Adildarriki getur afhent slika tilkynningu um leid og pad full-
gildir eda sampykkir samninginn eda gerist adili ad honum, eda hvenzr sem er sidar. I
sidastgreindu tilviki 6dlast hin gildi sex manudum eftir afthendingu hennar.

7. gr.

1. Vernd st sem listflytjendum er veitt med samningi pessum skal m.a. gera peim
kleift ad koma i veg fyrir:

a. Gtvarpssendingu og midlun til almennings 4 listflutningi peirra 4n sampykkis peirra
nema listflutningurinn, sem sendur er Gt eda midlad til almennings, sé til kominn
sem ttvarpssending eda upptaka;
upptdku an sampykkis peirra 4 listflutningi sem ekki hefur verid tekinn upp;
eftirgerd 4n sampykkis peirra a4 upptoku listflutnings:
ef frumupptakan var gerd 4n sampykkis peirra;

ii. ef eftirgerdin er framkvaemd i 66rum tilgangi en peim sem listflytjandi hafdi veitt
sampykKki til;

iii. ef frumupptakan var gerd i samr@mi vid dkvadi 15. gr. en eftirgerdin framkvamd
i 60rum tilgangi en peim sem um getur i greindum &kvadum.

-

2. 1) Na hefur listflytjandi sampykkt ttvarpssendingu listflutnings, og fer pa eftir
innlendum 16gum bess adildarrikis, par sem verndar er krafist, hvernig hattad sé vernd
gegn endurvarpi, upptdku til Gtvarpssendingar og eftirgerd slikrar upptoku til Gtvarps-
sendingar.

2) Setja ber reglur um notkun ttvarpsstofnana 4 upptdku, sem gerd hefur verid til
Utvarpssendingar, i samremi vid innlend 16g pess adildarrikis par sem verndar er krafist.

3) Innlend 16g sem um getur i undirgreinum 1 og 2 i mélsgrein pessari skulu p6 ekki
verda til pess ad svipta listflytjendur feri 4 ad skipa med samningi samskiptum sinum vid
Utvarpsstofnanir.

8. gr.
Adildarriki er heimilt ad kveda 4 um i innlendum l16gum og reglugeréum med hverjum
hatti s€ haldid uppi fyrirsvari af halfu listflytjenda um framkvemd réttinda peirra pegar
peir taka fleiri en einn saman batt 1 hinum sama listflutningi.

9. gr.
Adildarriki er heimilt ad kveda 4 um i innlendum 16gum og reglugerdum ad vernd sd
sem veitt er med samningi pessum skuli latin na til skemmtikrafta sem ekki flytja bok-
menntaleg eda listren verk.
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10. gr.
Framleidendur hlj6drita hafa rétt til ad heimila eda banna beina og 6beina eftirgerd &
hljédritum sinum.

11. gr.

Nu er vernd framleidenda hljodrita eda listflytjenda eda beggja pessara adila had form-
skilyroum samkvaemt innlendum 16gum adildarrikis ad pvi er tekur til hljédrita, og skal pa
talid ad peim skilyrdum sé fullnegt ef Oll eintdk itgefinna hlj6drita, sem til solu eru, eda
umbudir peirra eru merkt med tilgreiningunni tdkninu (P), 4samt artali fyrstu dtgafu, & pann
hatt ad pad gefi negilega til kynna ad um verndad verk sé ad reda. Sé hvorki greint fra
framleidanda né leyfispega hans 4 eintokunum eda umbidunum (med nafni hans, vorumerki
eda videigandi kennimerki) skal tilgreiningin jafnframt taka til nafns eiganda framleidanda-
réttar. Ef ekki er greint fra adallistflytjiendum & eintdkunum eda umbidunum skal tilgreiningin
einnig taka til nafns eiganda ad réttindum listflytjenda 1 pvi landi par sem upptaka for fram.

12. gr.

Nt er hljodrit sem gefid hefur verid 1t 1 vidskiptaskyni eda eftirgerd sliks hlj6drits
notad beint til Gtvarpssendingar eda annarrar midlunar til almennings, og skal notandi pa
greida sanngjarna poknun 1 einu lagi til listflytjenda eda til framleidenda hlj6dritsins eda
peirra beggja. Heimilt er ad setja skilmala um skiptingu péknunarinnar milli adilanna i
innlendum 16gum, enda hafi peir ekki sjilfir samid um hana sin 4 milli.

13. gr.

Utvarpsstofnanir hafa rétt til ad heimila eda banna:

a. endurvarp 4 utvarpssendingum peirra;

b. upptoku & ttvarpssendingum beirra;

c. eftirgerd eins og hér segir:

i. 4 upptoku udtvarpssendinga beirra sem gerd hefur verid 4n sampykkis peirra;

ii. 4 upptoku dtvarpssendinga beirra sem gerd hefur verid samkvaemt heimild i
akvaedum 15. gr. ef eftirgerdin er framkvamd { 6drum tilgangi en peim sem um
getur i greindum akvadum,;

d. midlun til almennings 4 sjonvarpssendingum peirra ef hdn fer fram 4 stédum sem

almenningur 4 adgang ad gegn greidslu inngangseyris. Um skilméla fyrir fram-
kvaeemd bessa réttar fer eftir innlendum 16gum pess rikis par sem verndar er krafist.

14. gr.
Sd vernd sem samningur pessi veitir skal haldast i a.m.k. tuttugu 4r fr4 lokum arsins:
a. er upptakan var gerd ad pvi er tekur til hljodrita og listflutnings sem pau hafa ad
geyma;
b. er listflutningurinn fér fram ad pvi er tekur til listflutnings sem hefur ekki ordid
hluti af hljédriti;
c. er utvarpssendingin var send qt.

15. gr.
1. Adildarriki er heimilt ad kveda 4 um i innlendum 16gum og reglugerdum undan-
tekningar fra peirri vernd sem veitt er med samningi pessum ad pvi er vardar:
a. einkanot;
b. notkun 4 stuttum koflum i tengslum vid fréttaflutning af degurvidburdum;
c. upptoku ttvarpsstofnunar til skamms tima med eigin biinadi og vegna eigin dtvarps-
sendinga;
d. notkun vid kennslu eda vi.indarannsoknir eingongu.
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2. Ppratt fyrir 4kveaedi 1. mgr. er adildarriki heimilt ad kveda 4 um { innlendum 16gum
og reglugerdum sams konar takmarkanir 4 vernd til handa listflytjendum, framleidendum
hljodrita og aGtvarpsstofnunum og kvedid er 4 um i innlendum 16gum og reglugerdum vegna
verndar hofundaréttar bokmennta og listaverka. b6 er einungis heimilt ad kveda 4 um
afnotakvod ad pvi marki sem slikt brytur ekki i bdga vid samninginn.

16. gr.

1. Pegar riki gerist adili ad samningi pessum verdur pad had 6llum skyldum og nytur
allra réttinda sem par greinir. Adildarriki er p6 heimilt hvenar sem er ad lysa pvi yfir i
tilkynningu, sem afhent skal adalframkva&mdastjéra Sameinudu pjédanna:

a. um 12. gr.:

i. a0 pad muni ekki beita neinum dkvadum beirrar greinar;

ii. ad pad muni ekki beita dkvaedum peirrar greinar ad pvi er vardar tiltekin afnot;

iii. ad pad muni ekki beita d&kvaedum beirrar greinar ad pvi er tekur til hljédrita pegar
framleidandi peirra er ekki rikisborgari annars adildarrikis;

iv. a0 pad muni takmarka vernd pa sem kvedid er 4 um i peirri grein ad pvi er tekur
til hljodrita, pegar framleidandi beirra er rikisborgari annars adildarrikis, pannig
ad verndin verdi badi ad pvi er vardar umfang og verndartima hin sama sem
sidarnefnt adildarriki 4skilur hljédritum sem { fyrsta sinn hafa verid tekin upp af
rikisborgara pess rikis sem yfirlysinguna gefur. En pé ad adildarriki, par sem
framleidandinn er rikisborgari, 1ati ekki vernd i t€ hinum sama eda hinum sému
réttarnjotendum og riki, sem yfirlysinguna gefur, skal pad ekki talinn mismunur
4 umfangi verndarinnar.

b. um 13. gr. ad pad muni ekki beita dkvedum d-lidar peirrar greinar. N hefur ad-
ildarriki gefid slika yfirlysingu og er 66rum adildarrikjum pa ekki skylt ad veita
Gtvarpsstofnunum sem hafa adalstodvar 1 pvi riki rétt pann sem getur i d-1id 13. gr.

2. Ef tilkynning sem um getur i 1. mgr. pessarar greinar fer fram eftir ad afhent hefur
verid skjal um fullgildingu, sampykki eda adild 6dlast hin gildi sex manudum eftir
afhendingu hennar.

17. gr.

Adildarriki, sem 26. oktober 1961 veitir framleidendum hljédrita vernd eingdngu a
grundvelli skilyrdisins um upptoku, er heimilt um leid og bad fullgildir eda sampykkir
samninginn eda gerist adili ad honum ad lysa pvi yfir { tilkynningu, sem afhent skal adal-
framkvemdastjéra Sameinudu pjédanna, ad pad muni ad pvi er 5. gr. vardar einungis beita
skilyréinu um upptéku, og ad pvi er vardar iii. og iv. 1id a-lidar 1. mgr. 16. gr., skilyrdinu
um upptoku i stad skilyrdisins um rikisborgararétt.

18. gr.
Riki sem afhent hefur tilkynningu samkvamt 3. mgr. 5. gr., 2. mgr. 6. gr., 1. mgr. 16.
gr. eda 17. gr. getur med sidari tilkynningu, sem afhent skal adalframkvemdastjéra Sam-
einudu pjédanna, takmarkad umfang hinnar fyrri tilkynningar eda afturkallad hana.

19. gr.
An tillits til annarra dkvada i samningi pessum skulu dkvadi 7. gr. ekki gilda lengur
begar listflytjandi hefur heimilad afnot af flutningi sinum i upptoku i myndum eingéngu
eda myndum og hljomum sameiginlega. ‘

20. gr.
1. Samningurinn ryrir ekki pau réttindi sem aunnin hafa verid i einhverju adildar-
rikjanna 4dur en samningurinn gekk 1 gildi i pvi riki.
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2. Adildarriki er ekki skylt ad beita dkvadum samningsins um listflutning eda t-
varpssendingar sem fram hafa farid eda hlj6drit sem tekin voru upp 46ur en samningurinn
006ladist gildi 1 pvi riki.

21. gr.

Vernd st sem veitt er med samningi pessum ryrir ekki pa vernd sem listflytjendum,

framleidendum hljodrita eda ttvarpsstofnunum hefur verid veitt med 66rum hatti.

22. gr.

Adildarriki askilja sér rétt til ad gera med sér sérsamninga, enda veiti slikir samningar
listflytjendum, framleidendum hlj6drita eda ttvarpsstofnunum vidtekari réttindi en pau sem
veitt eru med samningi pessum eda hafi ad geyma onnur dkvadi sem ekki brj6ta i baga
vid hann.

23. gr.

Samningur pessi skal afhentur adalframkvaemdastjéra Sameinudu pjoédanna til vard-
veislu. Hann skal liggja frammi til 30. jini 1962 til undirritunar hverju pvi riki sem bodin
var patttaka 1 stjornarfulltriaradstefnu um alpjoédlega vernd listflytjenda, framleidenda
hlj6drita og Gtvarpsstofnana og er jafnframt adili ad samningi um hofundarétt eda patt-
tokuriki 1 Alpjodasambandinu til verndar békmenntum og listaverkum.

24. gr.

1. Samningur pessi skal hadur fullgildingu eda sampykki peirra rikja sem hafa undir-
ritad hann.

2. Sérhvert riki sem bodin var patttaka i radstefnu peirri er getur i 23. gr. og sérhvert
pad riki sem er adili ad Sameinudu pjédunum skal eiga pess kost ad gerast adili ad samningi
pessum, enda s€ vidkomandi riki adili ad samningi um hofundarétt eda patttokuriki i
Alpjédasambandinu til verndar bokmenntum og listaverkum.

3. Fullgilding, sampykki eda adild skal eiga sér stad med afhendingu skjals pess efnis
til adalframkvaemdastjéra Sameinudu pjédanna.

25. gr.
1. Samningur pessi gengur i gildi pegar prir ménudir eru lidnir fra afhendingu hins
sjotta skjals um fullgildingu, sampykki eda adild.
2. Eftir pad tekur samningurinn gildi ad pvi er hvert einstakt riki vardar pegar prir
manudir eru lidnir fra afhendingu skjals pess um fullgildingu, sampykki eda adild.

26. gr.
1. Sérhvert adildarriki skuldbindur sig til ad gera naudsynlegar radstafanir i samremi
vid stjornskipun sina til ad tryggja framkvaemd samnings pessa.
2. Pegar riki athendir skjal um fullgildingu, sampykki eda adild verdur pvi ad vera
kleift ad landslogum ad framfylgja dkva&dum samningsins.

27. gr.

1. Sérhvert riki getur vid fullgildingu, sampykki eda adild eda hvenzr sem er sidar
lyst bvi yfir 1 tilkynningu til adalframkvamdastjéra Sameinudu pjédanna ad samningurinn
skuli na til allra eda einhverra peirra landsvaeda sem bad fer med utanrikismal fyrir, enda
taki samningur um hofundarétt eda Alpjédasattmali til verndar bokmenntum og listaverkum
til landsvzdis pess eda landsveda sem um er ad reda. Tilkynningin 6dlast gildi pegar prir
ménudir eru lidnir fra vidtoku hennar.

2. Heimilt er ad lata tilkynningar par sem getur i 3. mgr. 5. gr., 2. mgr. 6. gr., 1. mgr.
16. gr., 17. gr. og 18. gr. nd til ei stakra eda allra peirra landsveda sem getid er i 1. mgr.
pessarar greinar.
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28. gr.

1. Adildarriki getur sagt upp samningi pessum af sinni halfu eda af halfu allra eda
einhverra peirra landsvaeda sem um redir 1 27. gr.

2. Uppsogn skal gerd med tilkynningu til adalframkvaemdastjéra Sameinudu pjédanna
og Odlast hin gildi pegar t6lf manudir eru lidnir fra vidtdku hennar.

3. Adildarriki er 6heimilt ad beita uppsagnarrétti sinum fyrr en 1idin eru fimm ar fra
beim degi er samningurinn 60ladist gildi 1 pvi riki.

4. Nt kemst adildarriki i pa adstodu ad pad er hvorki adili ad samningi um hofundarétt
né patttokuriki i Alpjédasambandinu til verndar békmenntum og listaverkum og fellur pa
nidur frd peim tima adild pess ad samningi pessum.

5. Nu kemst landsvadi sem um r@dir i 27. gr. i pa adstddu ad hvorki samningur um
héfundarétt né Alpjédasattmali til verndar bokmenntum og listaverkum taka til bess og
verdur akvadum samnings pessa pa ekki beitt eftir pad ad pvi er bad landsvadi vardar.

29. gr.

1. Adildarriki er heimilt pegar fimm ar eru lidin fra gildistoku samnings pessa ad fara
bess 4 leit i ordsendingu til adalframkvamdastjéra Sameinudu pjédanna ad kvodd sé saman
radstefna til ad endurskoda samninginn. Adalframkvamdastjori skal tilkynna 6llum adildar-
rikjum um beidnina. Na hefur 4 na@stu sex manudum eftir dagsetningu tilkynningar adal-
framkvemdastjéra a.m.k. helmingur adildarrikja tjad honum sampykki sitt vid tilmalin og
skal hann pd kynna pad framkvemdastjora Alpjédavinnumalaskrifstofunnar, framkvzamda-
stjora Menningarmélastofnunar Sameinudu pjédanna og framkvaemdastjéra skrifstofu Al-
pj6dasambandsins til verndar bokmenntum og listaverkum en peir kvedja saman endur-
skodunarradstefnu i samvinnu vid millirikjanefnd pa sem 1 32. gr. getur.

2. Engin breyting verdur gerd 4 samningi pessum nema tveir pridju hlutar peirra rikja
sem taka pétt i endurskodunarradstefnunni sampykki, enda standi ad pessum meiri hluta
tveir pridju hlutar peirra rikja sem eiga adild ad samningnum pegar radstefnan er haldin.

3. Nu hefur verid sampykktur nyr samningur sem felur i sér breytingu 4 pessum
samningi i heild eda i einstokum atridum, og skal p4, nema hinn nyi samningur meli fyrir
4 annan veg:

a falla nidur heimild til ad fullgilda, sampykkja eda gerast adili ad samningi pessum

fr4 peim tima er nyi samningurinn gengur i gildi;

b. samningur pessi halda gildi sinu i samskiptum adildarrikja sem ekki hafa gerst

adilar ad nyja samningnum.

30. gr.

Risi 4greiningur milli tveggja eda fleiri adildarrikja um tdlkun 4 samningi pessum
eda framkvemd hans sem ekki hefur verid jafnadur med samkomulagi skal hann lagéur
undir drskurd Alpjédadomstélsins ef einhver deiluadili @skir pess og adilar hafa ekki samid
um ad leysa ur agreiningnum med 6drum haetti.

31. gr.
Enga fyrirvara ma gera vid samning bennan, sbr. p6 3. mgr. 5. gr., 2. mgr. 6. gr., 1.
mgr. 16. gr. og 17. gr.

32. gr.

1. Sett skal & stofn millirikjanefnd sem gegni eftirfarandi hlutverki:

a. ad kynna sér malefni sem varda framkvamd og virkni samnings pessa;

b. ad safna tillogum og undirbiia gogn i sambandi vid hugsanlega endurskodun samn-

ings pessa.

2. Nefndin skal skipud fulltrium fra adildarrikjunum og skal vid val beirra taka tillit
til sanngjarnrar landfraedilegrar dreifingar. Nefndarmenn skulu vera sex ef adildarrikin eru
tolf eda ferri, niu ef pau eru prettdn til atjan ad tolu, og tolf ef pau eru fleiri en 4tjén.
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3. Nefndin skal stofnud t6lf manudum eftir gildistoku samningsins med kosningu
adildarrikjanna. Hvert riki um sig fer med eitt atkvedi. Framkvemdastjori Alpjédavinnu-
malaskrifstofunnar, framkvamdastjori Menningarmélastofnunar Sameinudu pjédanna og
framkvaemdastjori skrifstofu Alpjédasambandsins til verndar békmenntum og listaverkum
annast skipulagningu kosningarinnar i samremi vid reglur sem meiri hluti adildarrikjanna
hefur sampykkt fyrirfram. .

4. Nefndin kys sér formann og adra stjérnarmenn. Hun setur sér sjalf starfsreglur. I
peim skal sérstaklega kvedid 4 um framtidarstorf nefndarinnar og hver adferd skuli hofo
vid kosningu nefndarmanna eftirleidis pannig ad tryggt sé ad adildarrikin eignist til skiptis
fulltrda i nefndinni.

5. Skrifstofa nefndarinnar skal skipud starfsménnum sem framkvaemdastjorar Alpjéda-
vinnumalaskrifstofunnar, Menningarmalastofnunar Sameinudu pjédanna og skrifstofu Al-
pjédasambandsins til verndar bokmenntum og listaverkum velja til pess starfa tr hopi
starfsmanna greindra stofnana.

6. Kvedja skal til nefndarfunda hven®r sem meiri hluti nefndarmanna telur pess porf.
Fundina skal halda til skiptis i adalstodvum Alpjédavinnumalaskrifstofunnar, Menningar-
malastofnunar Sameinudu pjédanna og skrifstofu Alpjédasambandsins til verndar bok-
menntum og listaverkum.

7. Rikisstjornir hlutadeigandi rikja skulu greida kostnad af nefndarstorfum fulltria
sinna.

33. gr.
1. Samningur bessi er gerdur 4 ensku, fronsku og spansku. Eru pessir prir textar
jafngildir.
2. Opinbera texta samnings pessa skal einnig gera 4 pysku, itdlsku og portdgolsku.

34. gr.

1. Adalframkvamdastjori Sameinudu pjédanna skal tilkynna rikjum sem bodid var til
radstefnu peirrar er i 23. gr. getur og sérhverju pvi riki sem er adili ad Sameinudu pjédunum
og enn fremur framkvaemdastjorum Alpjédavinnumalaskrifstofunnar, Menningarméla-
stofnunar Sameinudu pjédanna og skrifstofu Alpjédasambandsins til verndar b6kmenntum
og listaverkum:

. um afhendingu sérhvers skjals um fullgildingu, sampykki eda adild til vardveislu;
. um dag bann er samningur bessi gengur 1 gildi;

. um allar tilkynningar, yfirlysingar og ordsendingar sem getid er i samningi pessum;
. um tilvik sem greinir 1 4. og 5. mgr. 28. gr. ef pau ber ad hendi.

. Adalframkvamdastjéri Sameinudu pjédanna skal einnig tilkynna framkvamdastjor-
um Alpjédavinnumalaskrifstofunnar, Menningarmalastofnunar Sameinudu pjédanna og
skrifstofu Alpj6dasambandsins til verndar boékmenntum og listaverkum um beidnir sem
honum berast { samremi vid 29. gr. og einnig um allar ordsendingar sem hann fer fra
adildarrikjum um endurskodun samnings pessa.

N o o

Pessu til stadfestu hafa undirritadir, sem til pess hafa fullt umbod, undirritad samning
pennan.

Gjort 1 Rom 26. oktdber 1961 1 einu eintaki 4 ensku, fronsku og spansku. Stadfest
afrit skulu afhent adalframkvamdastjora Sameinudu pjédanna, dllum rikjum sem bodid var
til radstefnu peirrar sem i 23. gr. getur, 6llum rikjum sem eru adilar ad Sameinudu pjéd-
unum og enn fremur framkvaemdastjorum Alpjédavinnumalaskrifstofunnar, Menningar-
mélastofnunar Sameinudu bpjédanna og skrifstofu Alpjédasambandsins til verndar bok-
menntum og listaverkum.
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INTERNATIONAL CONVENTION

for the Protection of Performers, Producers of Phonograms
and Broadcasting Organisations.

The Contracting States, moved by the desire to protect the rights of performers, pro-
ducers of phonograms, and broadcasting organisations,
Have agreed as follows:

Article 1
Protection granted under this Convention shall leave intact and shall in no way affect
the protection of copyright in literary and artistic works. Consequently, no provision of
this Convention may be interpreted as prejudicing such protection.

Article 2
1. For the purposes of this Convention, national treatment shall mean the treatment
accorded by the domestic law of the Contracting State in which protection is claimed:
(a) to performers who are its nationals, as regards performances taking place, broad-
cast, or first fixed, on its territory;
(b) to producers of phonograms who are its nationals, as regards programs first fixed
or first published on its territory;
(c) to broadcasting organisations which have their headquarters on its territory, as
regards broadcasts transmitted from transmitters situated on its territory.
(c) to broadcasting organisations which have their headquarters on its territory, as
regards broadcasts transmitted from transmitters situated on its territory.
2. National treatment shall be subject to the protection specifically guaranteed, and
the limitations specifically provided for, in this Convention.

Article 3

For the purposes of this Convention:

(a) “performers* means actors, singers, musicians, dancers, and other persons who act,
sing, deliver, declaim, play in, or otherwise perform literary or artistic works;

(b) “phonogram* means any exclusively aural fixation of sounds of a performance or
of other sounds;

(c) “producers of phonograms* means the person who, or the legal entity which, first
fixes the sounds of a performance or other sounds;

(d) “publication means the offering of copies of a phonogram to the public in
reasonable quantity;

(e) “reproduction” means the making of a copy or copies of a fixation;

(f) “broadcasting® means the transmission by wireless means for public reception of
sounds or of images and sounds;

(g) “rebroadcasting® means the simultaneous broadcasting by one broadcasting organis-
ation of the broadcast of another broadcasting organisation.

Article 4
Each Contracting State shall grant national treatment to performers of any of the
following conditions is met:
(a) the performance takes place in another Contracting State;
(b) the performance is incorporated in a phonogram which is protected under Article
5 of this Convention;
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(c) the performance, not being fixed on a phonogram, is carried by a broadcast which
is protected by Article 6 of this Convention.

Article 5

1. Each Contracting State shall grant national treatment to producers of phonograms
if any of the following conditions is met:

(a) the producer of the phonogram is a national of another Contracting State (criterion

of nationality);

(b) the first fixation of the sound was made in another Contracting State (criterion of

fixation);

(c) the phonogram was first published in another Contracting State (criterion of

publication).

2. If a phonogram was first published in a non-contracting State but if it was also
published, within thirty days of its first publication, in a Contracting State (simultaneous
publication), it shall be considered as first published in the Contracting State.

3. By means of notification deposited with the Secretary General of the United Nations,
any Contracting State may declare that it will not apply the criterion of publication or,
alternatively, the criterion of fixation. Such notification may be deposited at the time of
ratification, acceptance or accession, or at any time thereafter; in the last case, it shall
become effective six months after it has been deposited.

Article 6

1. Each Contracting State shall grant national treatment to broadcasting organisations
if either of the following conditions is met:

(a) the headquarters of the broadcasting organisation is situated in another Contracting

State;
(b) the broadcast was transmitted from a transmitter situated in another Contracting
State.

2. By means of notification deposited with the Secretary-General of the United
Nations, any Contracting State may declare that it will protect broadcasts only if the
headquarters of the broadcasting organisation is situated in another Contracting State and
the broadcast was transmitted from a transmitter situated in the same Contracting State.
Such notification may be deposited at the time of ratification, acceptance or accession, or
at any time thereafter; in the last case, it shall become effective six months after it has
been deposited.

Atrticle 7

1. The protection provided for performers by this Convention shall include the

possibility of preventing:

(a) the broadcasting and the communication to the public, without their consent, of
their performance, except where the performance used in the broadcasting or the
public communication is itself already a broadcast performance or is made from a
fixation;

(b)the fixation, without their consent, of their unfixed performance;

(c) the reproduction, without their consent, of a fixation of their performance;

(i) if the original fixation itself was made without their consent;

(ii) if the reproduction is made for purposes different from those for which the

performers gave their consent;

(iii) if the original fixation was made in accordance with the provisions of Article

15, and the reproduction is made for purposes different from those referred to
in those provisions.
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2. (1) if broadcasting was consented to by the performers, it shall be a matter for the
domestic law of the Contracting State where protection is claimed to regulate the protection
against rebroadcasting, fixation for broadcasting purposes, and the reproduction of such
fixation for broadcasting purposes.

(2) The terms and conditions governing the use by broadcasting organisations of
fixations made for broadcasting purposes shall be determined in accordance with the
domestic law of the Contracting State where protection is claimed.

(3) However, the domestic law referred to in sub-paragraphs (1) and (2) of this
paragraph shall not operate to deprive performers of the ability to control, by contract,
their relations with broadcasting organisations.

Article 8
Any Contracting State may, by its domestic laws and regulations, specify the manner
in which performers will be represented in connexion with the exercise of their rights if
several of them participate in the same performance.

Article 9
Any Contracting State may, by its domestic laws and regulations, extend the protection
provided for in this Convention to artistes who do not perform literary or artistic works.

Article 10
Producers of phonograms shall enjoy the right to authorise or prohibit the direct or
indirect reproduction of their phonograms.

Article 11

If, as a condition of protecting the rights of producers of phonograms, or of performers,
or both, in relation to phonograms, a Contracting State, under its domestic law, requires
compliance with formalities, these shall be considered as fulfilled if all the copies in
commerce of the published phonogram or their containers bear a notice consisting of the
symbol ..., accompanied by the year date of the first publication, placed in such a manner
as to give reasonable notice of claim of protection; and if the copies or their containers
do not identify the producer or the licensee of the producer (by carrying his name, trade
mark or other appropriate designation), the notice shall also include the name of the owner
of the rights of the producer; and, furthermore, if the copies or their containers do not
identify the principal performers, the notice shall also include the name of the person who,
in the country in which the fixation was effected, owns the rights of such performers.

Article 12
If a phonogram published for commercial purposes, or a reproduction of such
phonogram, is used directly for broadcasting or for any communication to the public, a
single equitable remuneration shall be paid by the user to the performers, or to the
producers of the phonograms, or to both. Domestic law may, in the absence of agreement
between these parties, lay down the conditions as to the sharing of this remuneration.

Article 13
Broadcasting organisations shall enjoy the right to authorise or prohibit:
(a) the rebroadcasting of their broadcasts;
(b) the fixation of their broadcasts;
(c) the reproduction:
(i) of fixations, made without their consent, of their broadcasts:
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(ii)of fixations, made in accordance with the provisions of Article 15, of their broad-
casts, if the reproduction is made for purposes different from those referred to in
those provisions;

(d)the communication to the public of their television broadcasts if such com-
munication is made in places accessible to the public against payment of an
entrance fee; it shall be a matter for the domestic law of the State where protection
of this right is claimed to determine the conditions under which it may be exercised.

Article 14
The term of protection to be granted under this Convention shall last at least until the
end of a period of twenty years computed from the end of the year in which:
(a) the fixation was made - for phonograms and for performances incorporated therein;
(b)the performance took place - for performances not incorporated in phonograms;
(c) the broadcast took place - for broadcasts.

Article 15

1. Any Contracting State may, in its domestic laws and regulations, provide for
exceptions to the protection guaranteed by this Convention as regards:

(a) private use;

(b) use of short excerpts in connexion with the reporting of current events;

(c) ephemeral fixation by a broadcasting organisation by means of its own facilities

and for its own broadcasts;

(d) use solely for the purposes of teaching or scientific research.

2. Irrespective of paragraph 1 of this Article, any Contracting State may, in its domestic
laws and regulations, provide for the same kinds of limitations with regard to the protection
of performers, producers of phonograms and broadcasting organisations, as it provides for,
in its domestic laws and regulations, in connexion with the protection of copyright in
literary and artistic works. However, compulsory licences may be provided for only to the
extent to which they are compatible with this Convention.

Article 16
1. Any State, upon becoming party to this Convention, shall be bound by all the
obligations and shall enjoy all the benefits thereof. However, a State may at any time, in
a notification deposited with the Secretary-General of the United Nations, declare that:

(a) as regards Article 12:

(i) it will not apply the provisions of that Article;

(i) it will not apply the provisions of that Article in respect of certain uses;

(iii) as regards phonograms the producer of which is not a national of another
Contracting State, it will not apply that Article;

(iv) as regards phonograms the producer of which is a national of another Con-
tracting State, it will limit the protection provided for by that Article to the
extent to which, and to the term for which, the latter State grants protection to
phonograms first fixed by a national of the State making the declaration;
however, the fact that the Contracting State of which the producer is a national
does not grant the protection to the same beneficiary or beneficiaries as the State
making the declaration shall not be considered as a difference in the extent of
the protection;

(b)as regards Article 13, it will not apply item (d) of that Article; if a Contracting
State makes such a declaration, the other Contracting States shall not be obliged
to grant the right referred to in Article 13, item (d), to broadcasting organisations
whose headquarters are in that State.
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2. If the notification referred to in paragraph 1 of this Article is made after the date
of the deposit of the instrument of ratification, acceptance or accession, the declaration
will become effective six months after it has been deposited.

Article 17
Any State which, on October 26, 1961, grants protection to producers of phonograms
solely on the basis of the criterion of fixation may, by a notification deposited with the
Secretary-General of the United Nations at the time of ratification, acceptance or accession,
declare that it will apply, for the purposes of Article 5, the criterion of fixation alone and,
for the purposes of paragraph 1 (a) (iii) and (iv) of Article 16, the criterion of fixation
instead of the criterion of nationality.

Article 18
Any State which has deposited a notification under paragraph 3 of Article 5, paragraph
2 of Article 6, paragraph 1 of Article 16 or Article 17, may, by a further notification deposited
with the Secretary-General of the United Nations, reduce its scope or withdraw it.

Article 19
Notwithstanding anything in this Convention, once a performer has consented to the
incorporation of his performance in a visual or audio-visual fixation, Article 7 shall have
no further application.

Atrticle 20
1. This Convention shall not prejudice rights acquired in any Contracting State before
the date of coming into force of this Convention for that State.
2. No Contracting State shall be bound to apply the provisions of this Convention to
performances or broadcasts which took place, or to phonograms which were fixed, before
the date of coming into force of this Convention for that State.

Article 21
The protection provided for in this Convention shall not prejudice any protection
otherwise secured to performers, producers of phonograms and broadcasting organisations.

Article 22
Contracting States reserve the right to enter into special agreements among themselves
in so far as such agreements grant to performers, producers of phonograms or broadcasting
organisations more extensive rights than those granted by this Convention or contain other
provisions not contrary to this Convention.

Article 23
This Convention shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.
It shall be open until June 30, 1962, for signature by any State invited to the Diplomatic
Conference on the International Protection of Performers, Producers of Phonograms and
Broadcasting Organisations which is a party to the Universal Copyright Convention or a
member of the International Union for the Protection of Literary and Artistic Works.

Article 24
1. This Convention shall be subject to ratification or acceptance by the signatory
States.

2. This Convention shall be open for accession by any State invited to the Conference
referred to in Article 23, and by any State Member of the United Nations, provided that
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in either case such State is a party to the Universal Copyright Convention or a member
of the International Union for the Protection of Literary and Artistic Works.

3. Ratification, acceptance or accession shall be effected by the deposit of an
instrument to that effect with the Secretary-General of the United Nations.

Article 25
1. This Convention shall come into force three months after the date of deposit of the
sixth instrument of ratification, acceptance or accession.
2. Subsequently, this Convention shall come into force in respect of each State three
months after the date of deposit of its instrument of ratification, acceptance or accession.

Article 26
1. Each Contracting State undertakes to adopt, in accordance with its Constitution,
the measures necessary to ensure the application of this Convention.
2. At the time of deposit of its instrument of ratification, acceptance or accession,
each State must be in a position under its domestic law to give effect to the terms of this
Convention.

Article 27

1. Any State may, at the time of ratification, acceptance or accession, or at any time
thereafter, declare by notification addressed to the Secretary-General of the United Nations
that this Convention shall extend to all or any of the territories for whose international
relations it is responsible, provided that the Universal Copyright Convention or the
International Convention for the Protection of Literary and Artistic Works applies to the
territory or territories concerned. This notification shall take effect three months after the
date of its receipt.

2. The notification referred to in paragraph 3 of Article 5, paragraph 2 of Article 6,
paragraph 1 of Article 16 and Articles 17 and 18, may be extended to cover all or any of
the territories referred to in paragraph 1 of this Article.

Article 28

1. Any Contracting State may denounce this Convention, on its own behalf, or on
behalf of all or any of the territories referred to in Article 27.

2. The denunciation shall be effected by a notification addressed to the Secretary-
General of the United Nations and shall take effect twelve months after the date of receipt
of the notification.

3. The right of denunciation shall not be exercised by a Contracting State before the
expiry of a period of five years from the date on which the Convention came into force
with respect to that State.

4. A Contracting State shall cease to be a party to this Convention from that time
when it is neither a party to the Universal Copyright Convention nor a member of the
International Union for the Protection of Literary and Artistic Works.

5. This Convention shall cease to apply to any territory referred to in Article 27 from
that time when neither the Universal Copyright Convention nor the International
Convention for the Protection of Literary and Artistic Works applies to that territory.
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Article 29

1. After this Convention has been in force for five years, any Contracting State may,
by notification addressed to the Secretary-General of the United Nations, request that a
conference be convened for the purpose of revising the Convention. The Secretary-General
shall notify all Contracting States of this request. If, within a period of six months following
the date of notification by the Secretary-General of the United Nations, not less than one
half of the Contracting States notify him of their concurrence with the request, the
Secretary-General shall inform the Director-General of the International Labour Office, the
Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organisation
and the Director of the Bureau of the International Union for the Protection of Literary
and Artistic Works, who shall convene a revision conference in co-operation with the
Intergovernmental Committee provided for in Article 32.

2. The adoption of any revision of this Convention shall require an affirmative vote
by two-thirds of the States attending the revision conference, provided that this majority
includes two-thirds of the States which, at the time of the revision conference, are parties
to the Convention.

3. In the event of adoption of a Convention revising this Convention in whole or in
party, and unless the revising Convention provides otherwise:

(a) this Convention shall cease to be open to ratification, acceptance or accession as

from the date of entry into force of the revision Convention;

(b) this Convention shall remain in force as regards relations between or with

Contracting States which have not become parties to the revising Convention.

Article 30
Any dispute which may arise between two or more Contracting States concerning the
interpretation or application of this Convention and which is not settled by negotiation
shall, at the request of any one of the parties to the dispute, be referred to the International
Court of Justice for decision, unless they agree to another mode of settlement.

Article 31
Without prejudice to the provisions of paragraph 3 of Article 5, paragraph 2 of Article
6, paragraph 1 of Article 16 and Article 17, no reservation may be made to this Convention.

Article 32

1. An Intergovernmental Committee is hereby established with the following duties:

(a) to study questions concerning the application and operation of this Convention; and

(b) to collect proposals and to prepare documentation for possible revision of this

Convention.

2. The Committee shall consist of representatives of the Contracting States, chosen
with due regard to equitable geographical distribution. The number of members shall be
six if there are twelve Contracting States or less, nine if there are thirteen to eighteen
Contracting States and twelve if there are more than eighteen Contracting States.

3. The Committee shall be constituted twelve months after the Convention comes into
force by an election organised among the Contracting States, each of which shall have one
vote, by the Director-General of the International Labour Office, the Director-General of
the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organisation and the Director of
the Bureau of the International Union for the Protection of Literary and Artistic Works,
in accordance with rules previously approved by a majority of all Contracting States.
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4. The Committee shall elect its Chairman and officers. It shall establish its own rules
of procedure. These rules shall in particular provide for the future operation of the
Committee and for a method of selecting its members for the future in such a way as to
ensure rotation among the various Contracting States.

5. Officials of the International Labour Office, the Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organisation and the Director of the Bureau
of the International Union for the Protection of Literary and Artistic Works, designated by
the Directors-General and the Director thereof, shall constitute the Secretariat of the
Committee.

6. Meetings of the Committee, which shall be convened whenever a majority of its
members deems it necessary, shall be held successively at the headquarters of the Inter-
national Labour Office, the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organi-
sation and the Bureau of the International Union for the Protection of Literary and Artistic
Works.

7. Expenses of members of the Committee shall be borne by their respective
Governments.

Article 33
1. The present Convention is drawn up in English, French and Spanish, the three texts
being equally authentic.
2. In addition, official texts of the present Convention shall be drawn up in German,
Italian and Portuguese.

Article 34

1. The Secretary-General of the United Nations shall notify the States invited to the
Conference referred to in Article 23 and every State Member of the United Nations, as
well as the Director-General of the International Labour Office, the Director-General of
the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organisation and the Director of
the Bureau of the International Union for the Protection of Literary and Artistic Works:

(a) of the deposit of each instrument of ratification, acceptance or accession;

(b) of the date of entry into force of the Convention;

(c) of all notifications, declarations or communications provided for in this Convention;

(d)if any of the situations referred to in paragraphs 4 and 5 of Article 28 arise.

2. The Secretary-General of the United Nations shall also notify the Director-General
of the International Labour Office, the Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organisation and the Director of the Bureau of the International
Union for the Protection of Literary and Artistic Works of the requests communicated to
him in accordance with Article 29, as well as of any communication received from the
Contracting States concerning the revision of the Convention.

In faith whereof, the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Con-
vention.
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Done at Rome, this twenty-sixth day of October 1961, in a single copy in the English,
French and Spanish language. Certified true copies shall be delivered by the Secretary-
General of the United Nations to all the States invited to the Conference referred to in
Article 23 and to every State Member of the United Nations, as well as to the Director-
General of the International Labour Office, the Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organisation and the Director of the Bureau of the
International Union for the Protection of Literacy and Artistic Works.
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